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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
CROATIA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DEN-
MARK CONCERNING THE PROMOTION AND RECIPROCAL PRO-
TECTION OF INVESTMENTS 

PREAMBLE 

The Government of the Republic of Croatia and the Government of the Kingdom of 
Denmark, hereinafter referred to as the Contracting Parties, 

Desiring to create favourable conditions for investments in both countries and to in-
tensify the co-operation between private enterprises in both countries with a view to 
stimulating the productive use of resources, 

Recognising that a fair and equitable treatment of investments on a reciprocal basis 
will serve this aim, 

Having resolved to conclude the Agreement on the promotion and reciprocal protec-
tion of investments, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Definitions 

 For the purpose of this Agreement, 
1. The term “investment” means every kind of asset and shall include in particular, 

but not exclusively: 
(i)  movable and immovable property, as well as any other rights in rem such as 

leases, mortgages, liens, pledges, privileges, guarantees and any other similar 
rights; 

(ii) a company or business enterprises, or shares, stock or other forms of partici-
pation in a company or business enterprise and bonds and debt of a company 
or business enterprise; 

(iii) claims to money and claims to performance pursuant to contract having an 
economic value; 

(iv) intellectual property rights, including copyrights, patents, trade names, trade-
marks, goodwill, know-how and any other similar rights; 

(v)  concessions or other rights conferred by law or under contract, including con-
cessions to search for, extract or exploit natural resources. 

2. Any change in the form in which an asset is invested or reinvested does not affect 
its character as an investment. 

3. The term “returns” means the amounts yielded by an investment and includes in 
particular, though not exclusively, profit, interest, capital gains, dividends, royalties or 
fees. Reinvested returns shall enjoy the same treatment as the original investment. 
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4. The term “investor” means with regard to each Contracting Party: 
a) natural persons having the citizenship or nationality of or who are permanently re-

siding in each Contracting Party in accordance with its law; 
b) any entity established and recognised as a legal person in accordance with the law 

of that Contracting Party, such as companies, firms, associations, development finance 
institutions, foundations or similar entities irrespective of whether their liabilities are lim-
ited and whether or not their activities are directed at profit. 

5. The term “territory” means: 
- with respect to the Republic of Croatia: the territory of the Republic of Croatia as 

well as those maritime areas adjacent to the outer limit of the territorial sea includ-
ing the seabed and subsoil over which the Republic of Croatia exercises, in accor-
dance with international law, its sovereign rights and jurisdiction. 

- with respect to the Kingdom of Denmark: the territory under its sovereignty as well 
as the exclusive 200 nautical mile broad maritime zones over which the Kingdom 
of Denmark exercises, in conformity with international law, sovereign rights of ju-
risdiction. 

Article 2. Promotion and Protection of Investments 

1. Each Contracting Party shall admit investments by investors of the other Contract-
ing Party in accordance with its legislation and administrative practice and encourage 
such investments, including facilitating the establishment of representative offices. 

2. Investments of investors of each Contracting Party shall at all times enjoy full pro-
tection and security in the territory of the other Contracting Party. Neither Contracting 
Party shall in any way impair by unreasonable or discriminatory measures the manage-
ment, maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its territory of investors 
of the other Contracting Party. 

3. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with 
regard to investments of investors of the other Contracting Party. 

Article 3. Treatment of Investments 

1. Each Contracting Party shall in its territory accord to investments made by inves-
tors of the other Contracting Party fair and equitable treatment which in no case shall be 
less favourable than that accorded to its own investors or to investors of any third state, 
whichever is the more favourable from the point of view of the investor. 

2. Each Contracting Party shall in its territory accord investors of the other Contract-
ing Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their 
investment, fair and equitable treatment which in no case shall be less favourable than 
that accorded to its own investors or to investors of any third State, whichever of these 
standards is the more favourable from the point of view of the investor. 

3. The provisions of paragraph 1 and 2 of this Article shall not be construed so as to 
oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party the 
benefit of any treatment, preference or privilege which may be extended by the former 
Contracting Party by virtue of: 
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a) any existing or future customs union or economic union, free trade area or similar 
international agreement; 

b) any international agreement or arrangement or domestic legislation, completely or 
partially related to taxation. 

Article 4. Expropriation 

1. Investments of investors of each Contracting Party shall not be nationalised, ex-
propriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation or expro-
priation (hereinafter referred to as “expropriation”) in the territory of the other Contract-
ing Party except for expropriations made in the public interest, on a basis of non-
discrimination, carried out under due process of law, and against prompt, adequate and 
effective compensation. 

2. Such compensation shall amount to the fair market value of the investment expro-
priated immediately before the expropriation or impending expropriation became known 
in such a way as to affect the value of the investment (hereinafter referred to as the 
“valuation date”). 

3. Such fair market value shall be calculated in a freely convertible currency on the 
basis of the market rate of exchange existing for that currency on the valuation date. 
Compensation shall be paid promptly and include interest at a commercial rate estab-
lished on a market basis from the date of expropriation until the date of payment. 

4. The investor affected shall have a right to prompt review under the law of the 
Contracting Party making the expropriation, by a judicial or other competent and inde-
pendent authority of that Contracting Party, of its case, of the valuation of its investment, 
and of the payment of compensation, in accordance with the principles set out in para-
graph 1 of this Article. 

5. When a Contracting Party expropriates the assets of a company or an enterprise in 
its territory, which is incorporated or constituted under its law, and in which investors of 
the other Contracting Party have an investment, including through shareholding, the pro-
visions of this Article shall apply to ensure prompt, adequate and effective compensation 
for those investors for any impairment or diminishment of the fair market value of such 
investment resulting from the expropriation. 

Article 5. Compensation for Losses 

1. Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other 
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, a state 
of national emergency, revolt, insurrection, or riot in the territory of the latter Contracting 
Party, shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, 
indemnification, compensation or other settlement, no less favourable than that which the 
latter Contracting Party accords to its own investors or to investors of any third State, 
whichever of these standards is the more favourable from the point of view of the inves-
tor. 

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, an investor of a Contracting 
Party who, in any of the situations referred to in that paragraph, suffers a loss in the area 
of another Contracting Party resulting from: 
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a) requisitioning of its investment or part thereof by the latter's forces or authorities, 
or 

b) destruction of its investment or part thereof by the latter's forces or authorities, 
which was not required by the necessity of the situation, 
shall be accorded restitution or compensation, which in either case shall be prompt, ade-
quate and effective. 

Article 6. Transfers 

1. Each Contracting Party shall with respect to investments in its territory by inves-
tors of the other Contracting Party allow the free transfer into and out of its territory of: 

a) the initial capital and any additional capital for the maintenance and development 
of an investment; 

b) the invested capital or the proceeds from the sale or liquidation of all or any part 
of an investment; 

c) interests, dividends, profits and other returns realised; 
d) payments made for the reimbursement of the credits for investments, and interests 

due; 
e) payments derived from rights enumerated in Article 1, paragraph 1, (iv) of this 

Agreement; 
f) unspent earnings and other remunerations of personnel engaged from abroad in 

connection with an investment; 
g) compensation, restitution, indemnification or other settlement pursuant to Articles 

4 and 5 of this Agreement. 
2. Transfers of payments under paragraph 1 of this Article shall be effected without 

delay and in a freely convertible currency. 
3. Transfers shall be made in a freely convertible currency at the spot market rate of 

exchange applicable on the day of transfer for the currency to be transferred. 
4. In the absence of a market for foreign exchange, the rate to be used will be the 

most recent rate applied to inward investments or the most recent exchange rate for con-
version of currencies into Special Drawing Rights, whichever is more favourable to the 
investor. 

Article 7. Subrogation 

If one Contracting Party or its designated agency makes a payment to its own inves-
tors under a guarantee it has accorded in respect of an investment in the territory of the 
other Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognise: 

a) the assignment, whether under the law or pursuant to a legal transaction, of any 
right or claim by the investor to the former Contracting Party or to its designated agency; 
and 

b) that the former Contracting Party or its designated agency is entitled by virtue of 
subrogation to exercise the rights and enforce the claims of that investor. 
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Article 8. Settlement of disputes between a Contracting Party and an investor of the other 
Contracting Party 

1. Any dispute concerning an investment between an investor of one Contracting 
Party and the other Contracting Party shall, if possible, be settled amicably. 

2. If any such dispute cannot be settled within six months following the date on 
which the dispute has been raised by the investor through written notification to the Con-
tracting Party, each Contracting Party hereby consents to the submission of the dispute, 
at the investor's choice, for resolution by international arbitration to one of the following 
fora: 

i) The International Centre for Settlement of Investment Disputes (IC-
SID) for settlement by arbitration under the Washington Convention of 
18 March 1965 on the Settlement of Investment Disputes between 
States and Nationals of Other States provided both Contracting Parties 
are parties to the said Convention; or 

ii) the Additional Facility of the Centre, if the Centre is not available un-
der the Convention; or 

iii) an ad hoc tribunal set up under Arbitration Rules of the United Nations 
Commission on International Trade Law (UNCITRAL). The appoint-
ing authority under the said rules shall be the Secretary General of IC-
SID; or 

iv) by arbitration in accordance with the Rules of Arbitration of the Inter-
national Chamber of Commerce (ICC). 

3. For the purpose of this Article and Article 25(2)(b) of the said Washington Con-
vention, any legal person which is constituted in accordance with the legislation of one 
Contracting Party and which, before a dispute arises, was controlled by an investor of the 
other Contracting Party, shall be treated as a national of the other Contracting Party. 

4. Any arbitration under paragraph 2 ii) - iv) of this Article shall, at the request of ei-
ther party to the dispute, be held in a state that is a party to the United Nations Conven-
tion on the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards, done at New 
York, June 10, 1958 (the New York Convention). 

5. The consent given by each Contracting Party in paragraph (2) and the submission 
of the dispute by an investor under the said paragraph shall constitute the written consent 
and written agreement of the parties to the dispute to its submission for settlement for the 
purposes of Chapter II of the Washington Convention (Jurisdiction of the Centre) and for 
the purpose of the Additional Facility Rules, Article 1 of the UNCITRAL Arbitration 
Rules, the Rules of Arbitration of the ICC and Article II of the New York Convention. 

6. In any proceeding involving an investment dispute, a Contracting Party shall not 
assert, as a defense, counterclaim or for any other reason, that indemnification or other 
compensation for all or part of the alleged damages has been received pursuant to an in-
surance or guarantee contract. 

7. Any arbitral award rendered pursuant to this Article shall be final and binding on 
the parties to the dispute. Each Contracting Party shall carry out without delay the provi-
sions of any such award and provide in its territory for the enforcement of such award. 
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Article 9. Settlement of disputes between the Contracting Parties 

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement shall be settled as far as possible by negotiations. 

2. If a dispute according to paragraph 1 of this Article cannot be settled within 
six (6) months, it shall, upon the request of either Contracting Party, be submitted to an 
arbitral tribunal. 

3. Such arbitral tribunal shall be constituted on an ad hoc basis as follows: each Con-
tracting Party shall appoint one arbitrator and these two arbitrators shall agree upon a na-
tional of a third State as their chairman to be appointed by the two Contracting Parties. 
Such arbitrators shall be appointed within two (2) months from the date one Contracting 
Party has informed the other Contracting Party, of its intention to submit the dispute to an 
arbitral tribunal and the chairman shall be appointed within two (2) months following the 
appointment of the two arbitrators. 

4. If the periods specified in paragraph 3 of this Article are not observed, either Con-
tracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the President 
of the International Court of Justice to make the necessary appointments. If the President 
of the International Court of Justice is a national of either of the Contracting Parties or if 
he is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President or in 
case of his inability the member of the International Court of Justice next in seniority 
should be invited under the same conditions to make the necessary appointments. 

5. The tribunal shall establish its own rules of procedure. 
6. The arbitral tribunal shall reach its decision on the basis of the present Agreement 

and applicable rules of international law. It shall reach its decision by a majority of votes; 
the decision shall be final and binding. 

7. Each Contracting Party shall bear the costs of its own member and of its legal rep-
resentation in the arbitration proceedings. The costs of the chairman and the remaining 
costs shall be borne in equal parts by both Contracting Parties. The tribunal may, how-
ever, in its award determine another distribution of costs. 

Article 10. Consultations 

Each Contracting Party may propose to the other Party to consult on any matter af-
fecting the application of this Agreement. These consultations shall be held on the pro-
posal of one of the Contracting Parties at a place and at a time agreed upon through dip-
lomatic channels. 

Article 11. Applicability of this Agreement 

The provisions of this Agreement shall apply to all investments made by investors of 
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party prior to or after the 
entry into force of the Agreement. It shall, however, not be applicable to divergences or 
disputes, which have arisen prior to its entry into force. 
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Article 12. Amendments 

At the time of entry into force of this Agreement or at any time thereafter the provi-
sions of this Agreement may be amended in such manner as may be agreed between the 
Contracting Parties. Such amendments shall enter in force when the Contracting Parties 
have notified each other that the constitutional requirement for the entry into force has 
been fulfilled. 

Article 13. Territorial Extension 

This Agreement shall not apply to the Faroe Islands and Greenland. 
The provisions of this Agreement may be extended to the Faroe Islands and 

Greenland as may be agreed between the Contracting Parties in an Exchange of Notes. 

Article 14. Entry into Force 

This Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the date of re-
ceipt of the latter notification through diplomatic channels by which one Contracting 
Party notifies the other Contracting Party that its internal legal requirements for the entry 
into force of this Agreement have been fulfilled. 

Article 15. Duration and denunciation 

1. This Agreement shall remain in force for a period of twenty (20) years. Thereafter 
it shall remain in force until the expiration of twelve months from the date that either 
Contracting Party in writing notifies the other Contracting Party of its decision to termi-
nate this Agreement. 

2. In respect of investments made prior to the date when the notice of denunciation 
of this Agreement becomes effective, the provisions of Articles 1 to 11 of this Agreement 
shall continue to be effective for a period of twenty (20) years from the date of denuncia-
tion of this Agreement. 

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto by their respective 
Governments, have signed this Agreement. 

Done at Copenhagen, on 5 July 2000, in two originals, each in the Croatian, Danish 
and English language, all texts being equally authentic. The text in the English language 
shall prevail in case of difference of interpretation. 

For the Government of the Kingdom of Denmark: 
NIELS HELWEG PETERSEN 

For the Government of the Republic of Croatia: 
GORANKO FIZULIC 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CROA-
TIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK RE-
LATIF À LA PROMOTION ET À LA PROTECTION RÉCIPROQUE DES 
INVESTISSEMENTS 

PRÉAMBULE 

Le Gouvernement de la République de Croatie et le Gouvernement du Royaume du 
Danemark (ci-après dénommées les « Parties contractantes »), 

Désireux de créer des conditions favorables aux investissements réalisés dans les 
deux États et d’intensifier la coopération entre les entreprises privées des deux États dans 
le but de stimuler l’utilisation productive des ressources;  

Reconnaissant qu’un traitement juste et équitable des investissements sur une base 
réciproque est de nature à servir cette fin; 

Ayant résolu de conclure l’Accord sur la promotion et la protection réciproque des 
investissements; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 

Aux fins du présent Accord : 
1. Le terme « investissements » s’entend de tout type d’avoirs et comprend notam-

ment, mais non exclusivement : 
(i) Des biens meubles et immeubles et tous les autres droits réels tels que baux, 

hypothèques, gages, nantissements, privilèges, garanties et autres droits si-
milaires; 

(ii) Des entreprises commerciales, des actions, des obligations ou toute autre 
forme de participation à une entreprise commerciale ainsi que des caution-
nements et créances d’une société ou entreprise commerciale; 

(iii) Des créances et droits à des prestations sur contrat ayant une valeur finan-
cière; 

(iv) Des droits de propriété intellectuelle, notamment des droits d’auteur, bre-
vets, appellations commerciales, marques, fonds de commerce, savoir-faire 
et tout autre droit similaire; 

(v) Des concessions ou autres droits accordés par la loi ou par contrat, notam-
ment des concessions relatives à la prospection, l’extraction ou 
l’exploitation des ressources naturelles. 

2. Toute modification de la forme sous laquelle un avoir est investi ou réinvesti 
n’affecte en rien sa nature en tant qu’investissement. 
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3. Le terme « revenus » s’entend des montants provenant d’un investissement et, en 
particulier, mais non exclusivement, des bénéfices, intérêts, plus-values, dividendes, re-
devances et droits de tous types. Les revenus de réinvestissements seront traités de la 
même manière que les investissements originaux. 

4. Le terme « investisseur » relevant d’une Partie contractante s’entend : 
a) De toute personne physique possédant la citoyenneté ou la nationalité de l’État 

d’une des Parties contractantes, ou qui y réside de manière permanente, conformément à 
la législation de celle-ci; 

b) De toute entité établie ou constituée conformément à la législation de cette Partie 
contractante telle que sociétés, firmes, associations, institutions financières de dévelop-
pement, fondations ou toute autre entité similaire, que leurs responsabilités soient limi-
tées ou non, avec ou sans buts lucratifs. 

5. Le terme « territoire » désigne : 
- En ce qui concerne la République de Croatie : le territoire de la République de 

Croatie ainsi que toute région maritime adjacente à la limite extérieure des eaux 
territoriales, notamment le fond de la mer et le sous-sol sur lesquels la République 
de Croatie exerce ses droits souverains et sa juridiction conformément au droit in-
ternational; 

- En ce qui concerne le Royaume du Danemark : le territoire sous sa souveraineté 
ainsi que les zones maritimes exclusives de 200 miles nautiques de large sur les-
quelles le Royaume du Danemark exerce ses droits souverains de juridiction 
conformément au droit international. 

Article 2. Promotion et protection des investissements 

1. Chacune des Parties contractantes admet les investissements effectués par des in-
vestisseurs de l’autre Partie contractante conformément à sa législation et à ses pratiques 
administratives, et encourage de tels investissements, notamment en favorisant la création 
de bureaux de représentation. 

2. Les investissements effectués par des investisseurs de chacune des Parties contrac-
tantes bénéficient à tout moment d’une pleine protection et sécurité sur le territoire de 
l’autre Partie contractante. Aucune des Parties contractantes n’entravera d’aucune ma-
nière par des mesures déraisonnables ou discriminatoires la gestion, l’entretien, 
l’utilisation, la jouissance ou la cession des investissements effectués sur son territoire 
par les investisseurs de l’autre Partie contractante. 

3. Chacune des Parties contractantes respecte quelques obligations qu’elle peut avoir 
contractées en matière d’investissements réalisés par des investisseurs de l’autre Partie 
contractante. 

Article 3. Traitement des investissements 

1. Chacune des Parties contractantes garantit sur son territoire un traitement juste et 
favorable aux investissements réalisés par des investisseurs de l’autre Partie contractante. 
Le traitement en question ne sera en aucun cas moins favorable que celui qu’elle accorde 
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soit à ses propres investisseurs soit à des investisseurs de tout État tiers, selon le traite-
ment qui s’avère le plus favorable pour les investisseurs concernés. 

2. Chacune des Parties contractantes accorde sur son territoire aux investisseurs de 
l’autre Partie contractante un traitement juste et équitable et non moins favorable que ce-
lui qu’elle accorde soit à ses propres investisseurs soit aux investisseurs de tout État tiers, 
si ce dernier traitement est plus favorable aux investisseurs, en ce qui concerne la gestion, 
l’entretien, l’utilisation, la jouissance ou la cession de leurs investissements. 

3. Les dispositions des paragraphes 1) et 2) du présent article ne peuvent être inter-
prétées comme obligeant l’une des Parties contractantes à accorder aux investisseurs de 
l’autre Partie contractante un traitement, une préférence ou un privilège qui peut être ac-
cordé du fait : 

a) D’une union douanière ou d’une union économique, d’une zone de libre échange 
ou de tout accord international similaire, existant ou futur; 

b) D’un accord ou d’un mécanisme international ou de la législation intérieure, 
concernant pleinement ou partiellement la fiscalité. 

Article 4. Expropriation 

1. Les investissements réalisés par les investisseurs d’une Partie contractante ne peu-
vent être nationalisés, expropriés ou soumis à des mesures ayant des effets équivalant à la 
nationalisation ou à l’expropriation (mesures ci-après dénommées « mesures 
d’expropriation ») sur le territoire de l’autre Partie contractante, sauf pour raison d’utilité 
publique, dans des conditions non discriminatoires prises conformément à des procédures 
juridiques et contre le versement rapide et effectif d’une indemnisation appropriée.  

2. Ladite indemnisation doit correspondre à la juste valeur marchande qu’avaient ces 
investissements immédiatement avant que les mesures d’expropriation ne soient rendues 
publiques de telle manière qu’elles soient susceptibles d’en altérer la valeur 
d’investissement (date ci-après dénommée « date de validation »).  

3. Cette juste valeur marchande sera calculée en une devise librement convertible au 
taux marchand de change de cette devise en vigueur à la date de validation. 
L’indemnisation sera versée sans retard et comprendra les intérêts au taux commercial en 
vigueur sur le marché à compter de la date de la mesure d’expropriation jusqu’à la date 
du paiement. 

4. L’investisseur affecté par les mesures d’expropriation aura le droit à un examen 
rapide par un organe judiciaire ou toute autorité indépendante de la Partie contractante 
concernée, conformément à la législation de la Partie contractante qui prend les mesures 
d’expropriation, de son affaire, de l’évaluation de son investissement et du versement de 
l’indemnisation, conformément aux principes énoncés au paragraphe 1) du présent arti-
cle. 

5. Lorsqu’une Partie contractante prend des mesures d’expropriation à l’encontre des 
avoirs d’une société ou d’une entreprise établie ou constituée en vertu des lois et règle-
ments en vigueur sur son territoire, et dans laquelle des investisseurs de l’autre Partie 
contractante participent ou possèdent des actions ou des obligations, elle veillera à ce que 
les dispositions du présent article s’appliquent de manière à garantir un paiement rapide, 
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adéquat et efficace d’une indemnisation aux investisseurs affectés par une diminution de 
la valeur marchande de leur investissement suite auxdites mesures d’expropriation. 

Article 5. Indemnisation pour pertes 

1. Les investisseurs de l’une des Parties contractantes dont les investissements au-
raient subi des pertes du fait d’une guerre ou d’un autre conflit armé, d’un état d’urgence 
national, d’une révolution, d’une insurrection ou d’une émeute sur le territoire de l’autre 
Partie contractante, bénéficieront, de la part de l’autre Partie contractante, d’un traitement 
non moins favorable que celui qu’elle accorde à ses propres investisseurs ou à ceux d’un 
État tiers, en ce qui concerne la restitution, l’indemnisation, la réparation ou tout autre 
règlement, selon le traitement qui s’avère le plus favorable pour les investisseurs concer-
nés.  

2. Sans préjudice des dispositions du paragraphe 1) du présent article, un investis-
seur d’une Partie contractante qui, dans l’un des cas visés dans ledit paragraphe, subit 
une perte sur le territoire de l’autre Partie contractante du fait : 

a) De la réquisition de la totalité ou d’une partie de son investissement par ses forces 
ou autorités, ou 

b) De la destruction de la totalité ou d’une partie de son investissement par ses forces 
ou autorités, qui n’aurait pas été exigée par la situation,  

se verra accorder soit sa restitution soit une indemnisation rapide, adéquate et effec-
tive. 

Article 6. Transferts 

1. Chacune des Parties contractantes garantit pour les investissements effectués sur 
son territoire par des investisseurs de l’autre Partie contractante, le libre transfert de ou 
vers son territoire : 

a) Du capital initial ou de tout capital additionnel destiné à l’entretien et au dévelop-
pement d’un investissement; 

b) Du capital investi ou du produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle 
des investissements; 

c) Des intérêts, dividendes, rémunérations et tous autres revenus provenant de ces 
investissements; 

d) Des paiements constituant le remboursement d’emprunts contractés au titre de ces 
investissements et des intérêts dus; 

e) Des paiements résultant des dispositions énumérées à l’article 1), paragraphe 1 
(iv) du présent Accord; 

f) Des gains et autres rémunérations non dépensés versés aux membres du personnel 
engagé à l’étranger et travaillant dans le cadre d’un investissement; 

g) De l’indemnisation, la restitution, la compensation ou tout autre règlement résul-
tant de l’application des dispositions des articles 4 et 5 du présent Accord. 

2. Tous les transferts effectués au titre du paragraphe 1 du présent article seront ré-
alisés en une devise librement convertible et sans retard injustifié. 
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3. Les transferts seront effectués en une devise librement convertible au taux de 
change du marché au comptant en vigueur à la date des transferts. 

4. En l’absence d’un marché de change des devises, le taux à utiliser sera soit le taux 
le plus récent appliqué aux investissements étrangers soit le taux de change le plus récent 
pour la conversion de devises en Droits de Tirage Spéciaux, selon le taux le plus favora-
ble aux investisseurs concernés. 

Article 7. Subrogation 

Si une Partie contractante ou l’organisme qu’elle aura désigné à cet effet verse des 
fonds à ses propres investisseurs au titre d’une indemnisation qu’elle a accordée en vertu 
d’investissements réalisés sur le territoire de l’autre Partie contractante, cette dernière re-
connaît : 

a) La cession, en droit ou en vertu d’une transaction juridique dans cet État de tout 
droit ou créance par les investisseurs à la première Partie contractante ou à l’organisme 
qu’elle a désigné, et 

b) Que la première Partie contractante ou l’organisme qu’elle a désigné est habilitée, 
par subrogation, à exercer les droits et à faire exécuter les créances desdits investisseurs. 

Article 8. Règlement des différends liés aux investissements entre une Partie contractante 
et un investisseur de l’autre Partie contractante 

1. Tout différend entre un investisseur d’une des Partie contractante et l’autre Partie 
contractante concernant un investissement est, dans la mesure du possible, réglé à 
l’amiable. 

2. Si le différend ne peut être réglé entre les Parties en litige dans les mois suivant la 
date à laquelle l’investisseur a soulevé le différend par notification écrite à la Partie 
contractante, chacune des Parties contractantes consent par le présent article à soumettre 
le litige pour son règlement par voie d’arbitrage international, au choix de l’investisseur 
concerné, à l’un des organismes suivants : 

(i) Le Centre international pour le règlement des différends relatifs aux investis-
sements (CIRDI), au cas où les Parties contractantes seraient parties à cette 
Convention, pour un règlement par voie d’arbitrage dans le cadre de la 
Convention de Washington du 18 mars 1965 sur le règlement des différends 
relatifs aux investissements entre États et ressortissants d’autres États; ou 

(ii) Le mécanisme supplémentaire du Centre, dans le cas où ce dernier ne serait 
pas disponible dans le cadre de la Convention; ou 

(iii) Un tribunal arbitral ad hoc constitué dans le cadre de la Commission des Na-
tions Unies pour le droit commercial international (CNUDCI) et dont les 
membres sont désignés par le secrétaire général du CIRDI conformément aux 
principes de la Convention; ou 

(iv) Par voie d’arbitrage conformément aux dispositions des règles d’arbitrage de 
la Chambre de commerce internationale (CCI). 

3. Au titre du présent article et à l’article 25(2)(b) de ladite Convention de Washing-
ton, toute personne morale constituée conformément à la législation d’une des Parties 
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contractantes et sous le contrôle d’un investisseur de l’autre Partie contractante avant que 
le différend ne survienne, sera traitée comme un ressortissant de l’autre Partie contrac-
tante. 

4. Tout arbitrage au titre du paragraphe 2 alinéas ii)-iv) du présent article sera rendu, 
à la demande de l’une des Parties au litige quelle qu’elle soit, dans un État partie de la 
Convention des Nations Unies pour la reconnaissance et l’exécution des sentences arbi-
trales étrangères, signée à New York, le 10 juin 1958 (la Convention de New York). 

5. Le consentement donné par chacune des Parties contractantes au paragraphe (2) et 
la soumission du différend par un investisseur conformément audit paragraphe, constitue-
ra le consentement écrit et l’accord écrit des parties au différend à sa soumission pour rè-
glement conformément au Chapitre II de la Convention de Washington (Compétence du 
Centre) et conformément au mécanisme supplémentaire, à l’article 1 des règles 
d’arbitrage de la CNUDCI, aux règles d’arbitrage de la CCI et à l’article II de la Conven-
tion de New York. 

6. Lors d’une poursuite concernant un différend relatif à un investissement, aucune 
Partie contractante ne pourra prétendre pour sa défense, son dédommagement ou pour 
toute autre raison, que l’indemnisation ou toute autre réparation de l’ensemble ou d’une 
partie des dommages présumés a été octroyée conformément à un contrat d’assurance ou 
de garantie. 

7. Toute sentence arbitrale rendue au titre du présent article sera définitive et exécu-
toire pour les parties engagées dans le différend. Chacune des Parties contractantes 
s’engage à exécuter sans délai les dispositions de ladite sentence et à prendre les mesures 
nécessaires pour leur exécution sur son propre territoire. 

Article 9. Règlements des différends entre les Parties contractantes 

1. Les différends entre les Parties contractantes au sujet de l’interprétation ou de 
l’application du présent Accord sont réglés, si possible, par négociations. 

2. Si un différend ne peut être réglé comme stipulé dans le paragraphe 1 du présent 
article dans les six (6) mois, il sera soumis, à la demande de l’une ou l’autre des Parties 
contractantes, à un tribunal arbitral. 

3. Ledit tribunal arbitral est constitué dans chaque cas de la manière indiquée ci-
après. Chacune des Parties contractantes désigne un arbitre. Les deux arbitres ainsi nom-
més procèdent à la désignation d’un ressortissant d’un État tiers qui, après approbation 
des deux Parties contractantes, est nommé Président du tribunal. Ces deux arbitres seront 
désignés dans les deux mois qui suivent la notification par l’une des Parties contractantes 
de son intention de soumettre le différend à un tribunal d’arbitrage. Quant au président de 
ce tribunal, il sera nommé dans les deux (2) mois suivant la nomination des deux autres 
arbitres. 

4. Si, dans les délais prévus au paragraphe 3 du présent article, les nominations re-
quises n’ont pas été faites, en l’absence de tout autre règlement, l’une ou l’autre Partie 
contractante peut demander au Président de la Cour internationale de Justice de procéder 
à ces nominations. Si le président de la Cour se trouve être un ressortissant de l’État de 
l’une ou l’autre Partie contractante ou s’il est empêché pour toute autre raison de remplir 
cette fonction, le Vice-Président ou, si ce dernier est lui-même empêché de remplir cette 



Volume 2448, I-44058 

 68

fonction, le membre de la Cour internationale de Justice le plus ancien après le Président 
et le Vice-Président, est invité à procéder à la désignation.  

5. Le tribunal arbitral arrête lui-même sa procédure. 
6. Le tribunal arbitral prend ses décisions en tenant compte des dispositions du pré-

sent Accord et des principes de droit international généralement reconnus. Il prend ses 
décisions à la majorité des voix et sa décision sera définitive et contraignante.  

7. Chaque Partie contractante prend à sa charge les frais du membre désigné par elle 
ainsi que ses frais de représentation dans la procédure arbitrale. Les frais du Président 
ainsi que tous les autres frais sont répartis également entre les Parties contractantes, à 
moins que le tribunal, dans des circonstances particulières, n’en décide autrement. 

Article 10. Consultations 

Chacune des Parties contractantes pourra proposer à l’autre Partie une consultation 
sur toute affaire affectant l’application du présent Accord. Ces consultations se tiendront 
à la date et au lieu proposés par l’une des Parties contractantes et convenus mutuellement 
par voies diplomatiques. 

Article 11. Application de l’Accord  

Les dispositions du présent Accord s’appliqueront à tous les investissements effec-
tués par des investisseurs de l’une des Parties contractantes sur le territoire de l’autre Par-
tie contractante avant ou après son entrée en vigueur. Elles ne s’appliqueront toutefois 
pas aux divergences ou différends existants avant son entrée en vigueur. 

Article 12. Amendements 

Les dispositions du présent Accord pourront être modifiées à l’entrée en vigueur du 
présent Accord ainsi qu’à tout moment ultérieur selon des formalités acceptées mutuel-
lement par les Parties contractantes. Ces modifications prendront effet à la date à laquelle 
les Parties contractantes se seront mutuellement informées par écrit que les formalités 
constitutionnelles requises pour leur entrée en vigueur ont été accomplies. 

Article 13. Extension territoriale 

Le présent Accord ne s’appliquera pas aux îles Féroé ni au Groenland. 
Les dispositions du présent Accord pourront s’appliquer aux îles Féroé et au Groen-

land selon les dispositions convenues dans un échange de notes entre les Parties contrac-
tantes. 

Article 14. Entrée en vigueur 

Le présent Accord entrera en vigueur trente (30) jours après la date à laquelle les 
Parties contractantes se seront mutuellement notifiées par écrit par les voies diplomati-
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ques que leurs formalités juridiques internes requises pour l’entrée en vigueur du présent 
Accord ont été accomplies. 

Article 15. Durée et dénonciation 

1. Le présent Accord restera en vigueur pendant une période de vingt (20) ans. Par la 
suite, il restera en vigueur jusqu’à l’échéance des douze (12) mois à compter de la date à 
laquelle l’une ou l’autre Partie contractante aura notifié par écrit à l’autre Partie contrac-
tante son intention d’y mettre fin. 

2. En ce qui concerne les investissements effectués avant la date à laquelle la notifi-
cation de dénonciation du présent Accord prend effet, les dispositions des articles 1 à 11 
du présent Accord resteront en vigueur pendant une nouvelle période de vingt (20) ans à 
compter de la date de dénonciation du présent Accord. 

En foi de quoi, les soussignés, en ce dûment mandatés par leurs gouvernements res-
pectifs, ont signé le présent Accord. 

Fait à Copenhague, le 5 juillet 2000, en deux exemplaires en langues croate, danoise 
et anglaise, les trois textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation, le 
texte anglais prévaudra. 

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark : 
NIELS HELWEG PETERSEN 

Pour le Gouvernement de la République de Croatie : 
GORANKO FIZULIC 



 




